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منظوم كودكانة ده   بررسي تطبيقي اصولِ شعرِ كودك در ترجمة
  مسورة كوتاه قرآن كري

  ١پور  نسرين كريم
  دكتراي زبان و ادبيات فارسي و مدرس دانشگاه گيلان

  ٢فر  فاطمه اختران
  ات فارسي دانشگاه آزاد لاهيجانادبي زبان و استاديار گروه

  چكيده
اي فكـري كودكـان اسـت. ايـن شـناخت، بـه       ه ـ ترين دغدغـه  خداشناسي از بنيادي

سـازد.   زندگي كودك جهت داده و درك معنـاي حيـات را بـراي وي آسـان مـي     
هاي سنجيده و مناسبِ معرفـت   ه آشناسازي كودكان با قرآن و معارف قرآني، از را

آموزي كودكان است. در اين راه تعامل معنوي با كودك از طريق ادبيـات و هنـر   
عنوان يك عنصر اساسي در تربيت ديني  شناسي به عنصر زيبايي كودكان و توجه به

تواند بر ميـزان درك و شـناخت كودكـان و انتقـال بهتـر مفـاهيم دينـي و         آنان مي
قرآني تأثيرگذارتر عمل نمايد. به همين منظور در تحقيق حاضر ده سورة كوتـاه و  

ة درسـت  ترجم ـ«و » سـاخت شـعر كـودك   «منظوم قرآن براي كودكان از دو جنبة 
است. هدف آن است كه ميزان درسـتي و   مورد بررسي و تحليل قرار گرفته» آيات

كيفيت اين اشعار به لحاظ روسـاخت و محتـوايِ معرفتـي آنهـا نشـان داده شـود و       
دهد كه تـا رسـيدن بـه     محاسن و معايب كار آشكار گردد. نتايج پژوهش نشان مي

ز اشـعار كودكانـه، فاصـله فراوانـي     تر ايـن نـوع ا   نقص، كامل و دقيق هاي بي نمونه
  وجود دارد. 
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Abstract 
Theism is one of the most fundamental intellectual concerns for 
children. This cognition gives direction to the child’s life and 
facilitates the way by which he/she understands the meaning of 
life. Making children familiar with the Quran and Quranic 
studies is a deliberate and appropriate way to teach insight to 
the them. Spiritual interaction with the children through 
literature and art and paying attention to the aesthetic elements 
as a basic rule in their religious training can affect their 
understanding and lead to a better conveyance of religious and 
Quranic concepts to them. For this aim, the present study 
analyses ten short and poetic chapters in the Quran for children 
in terms of “children’s poetry structure” and “appropriate 
translation of the verses”. The purpose of this article is to show 
the level of appropriateness and quality of these poems in terms 
of from and content and to reveal their pros and cons. The 
results of the research show that there is still a long way to 
reach flawless, perfect, and accurate samples of such Children’s 
Poems. 
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 . مقدمه١

بـودن امـر هـدايتگري كتـاب آسـماني       بودن دعوت پيامبر اسـلام (ص)، عمـومي    همگاني 

نمايـد. سـيد    را تأييـد مـي  بودن تلاوت كلام الهي، لزوم ترجمة ايـن مـتن مقـدس     قرآن و عبادت 

هرچند كه دعوت پيامبر عمومي بود، اما به زبـان عربـي فـرود آمـد.     «است:  باره گفته قطب در اين

(سـيد قطـب،   » رسـانند  هاي ديگر به انجام مي اين مهم را ياران و پيروان او از طريق ترجمه به زبان

اي متنـوع و فراوانـي از قـرآن    ه ـ ). بر همين اساس از ديرباز تـاكنون ترجمـه  ٢٠٨٤: ٤، جلد ١٣٨٤

تـرين نـوع    يكـي از ايـن انـواع و از قـديمي    » منظـوم «و » مـوزون «هاي  است. ترجمه صورت گرفته

شوند. پايه و اساس اين شـكل از ترجمـه را اعجـاز موسـيقيِ درونـي و       ترجمة قرآن محسوب مي

هـا و جمـلات و     هشـناختي قـرآن، موسـيقي واژ    هاي زيبـايي  دهد. از جنبه بيروني قرآن تشكيل مي

قرآن كلام اين خداي داراي زيبايي است، پـس  «است.  نظم آهنگ هماهنگ با روح و معاني آن 

موسـيقيايي قـرآن از   «). ويژگـي  ٥٤٠: ١٣٨٥نژاد،  (عباس» اين كلام هم كلامي موزون و زيباست

رفيـع بـراي   آيد و از سوي ديگر به عنوان حصارهاي بلند و  سو دليل اعجاز قرآن به شمار مي يك

  ).  ٤٠: ١٣٩٢(مروتي و شكربيگي، » كند حفظ قرآن ايفاي نقش مي

هاي قرآن، اندك زماني است كه در قالب اشعار كودكانـه   ترجمة منظوم برخي سوره

گيرد. بنا بر نظر كارشناسان، دوران كودكي بهترين  براي كودكان و خردسالان نيز انجام مي

تـرين   ن است. در اين دوره، خداشناسـي از بنيـادي  زمان براي آموزش ديني و معنوي كودكا

بخش است. چنين شـناختي   هاي فكري كودكان و اعتقاد به خداوند براي آنان هويت دغدغه

تر كـرده، تعامـل    با جهت بخشيدن به زندگي كودك، درك معناي حيات را براي وي ساده

شـناختي بـه    اييمعنوي با كودك از طريق ادبيات مخصوص كودكان و توجه بـه عنصـر زيب ـ  

عنوان عنصري اساسي در تربيت ديني آنان امكان تأثيرگـذاري بيشـتر و انتقـال بهتـر مفـاهيم      

هدف از كاربرد مفاهيم قرآني در شعر كودك، تعالي بخشيدن بـه  «نمايد.  ديني را فراهم مي

سازي او براي برعهده گرفتن وظيفة دينـي، پـرورش قـوة تفكّـر و در نهايـت       كودك، آماده

  ).٢٠٢: ١٣٨٣(زارع، » مل اوستتكا
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شناسـي   بايد خدا و خداشناسـي متناسـب بـا درك، فهـم و مراحـل زبـان      «از آنجاكه    

هاي منظـوم   )، اين پژوهش برآن است تا ترجمه١٢٨: ١٣٩٥(صهبا و ديگران، » كودك باشد

 هاي كوتاه قرآن را مورد بررسي و ارزيـابي قـرار دهـد. ايـن دسـته اشـعار بـا        كودكانة سوره

آسـاني قابـل    وفـور و بـه   دبسـتاني در اينترنـت بـه    هـاي پـيش   هدف استفاده در مهـدها و دوره 

دسترسي هستند. اينكه اين اشعار بر اساس روش درست و بـر مبنـاي سـاختار شـعر كـودك      

هاي قرآني در اين اشـعار   سروده شده و همچنين كيفيت و ميزان درستي انتقال معارف و پيام

پرسش مهمي است كه در تربيت صحيح ديني و آمـوزشِ قـرآن بـه    چگونه است، دغدغه و 

كودكان اهميت فراوان دارد. به همين منظور در مقاله حاضـر ترجمـة كودكانـه و منظـوم ده     

انـد.   سورة كوتاه قرآن انتخاب گرديده و از هر دو جنبه يادشده، مـورد بررسـي قـرار گرفتـه    

هـا و لـزوم توجـه و دقّـت بيشــتر      مـه هـدف، نشـان دادن محاسـن و معايـب ايـن شـعر ـ ترج       

  كارشناسان در اين خصوص است.   

  . پيشينة پژوهش٢
انـد؛ بـه برخـي از آنهـا در      در زمينه ترجمة قرآن، مقالات بسياري به نگارش درآمده  

هـاي منظـوم وجـود     است. مقالاتي نيز در مـورد ترجمـه   فهرست منابع همين مقاله اشاره شده

هـاي ترجمـه    نارسايي«) نوشتة امين؛ ١٣٨٢» (اي منظوم فارسي قرآنه ترجمه«دارد، از جمله: 

واكاوي موسيقي و نظـم آهنـگ الفـاظ قـرآن     «) نوشتة زارع و كوثري؛ ١٣٩٣» (منظوم قرآن

) ١٣٩٦» (واكاوي الحان ممـدوح در كـلام نبـوي   «) نوشتة مروتي و شكربيگي؛ ١٣٩٢» (كريم

نيـز   انشـعر كودك ـ  و مفـاهيم قرآنـي در   نوشتة خلوصـي و پيروزفـر و... . در بـاب موضـوعات    

تـوان بـه مقـالات     هـا مـي   است. از جمله اين پژوهش هاي اندكي انجام گرفته مقالات و پژوهش

) نوشــته صــهبا، ١٣٩٥» (بيــان شــاعرانة مضــامين قــرآن در شــعر كــودك «زيــر اشــاره كــرد: 

» فـر ابراهيمـي  بررسي تأثير مضامينِ قرآنـي در اشـعار كودكانـة جع   «پور و اسكندري؛   عمران

بار  رادف. مقاله حاضر براي نخستين ) نوشتة محرمي، اسداللهي، پورالخالص و فروغي١٣٩٥(

هاي قرآن براي كودكان را مورد بررسي و تحليـل قـرار داده و    شدة سوره هاي منظوم ترجمه
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هـا   اين دسته اشعار را هم از منظر شعر كودك و هم به لحاظ ترجمه آيـات و مفـاهيم سـوره   

  است. از اين رو اين پژوهش در نوع خود بكر است.   يدهكاو

  . مباحث نظري٣
  ترجمه، اصول و مباني آن: -١-٣

ــان، واژة  ــه«محققّ ــته  » ترجم ــي دانس ــر عرب ــي ديگ ــي و برخ ــوهري در  را آرام ــد. ج ان

العـروس   و زبيـدي در تـاج   » تـرجم «را » ترجمـه «: ذيل واژه) ريشة كلمـة  ١٤٠٤اللغه ( صحاح

گزينـي   فرايند جـاي «را » ترجمه«پژوهندگان اند.  گفته» رجم«) ريشه آن را : ذيل واژه١٩٦٥(

)، ٢: ١٣٩٥تبـار و ديگـران،    (تـك » عناصر متني زبان مبدأ بوسيله عناصـر متنـي زبـان مقصـد    

يك ترجمة خوب بايـد تمـامي مراحـل انتقـال از زبـان      «اند كه  و بر اين عقيده  تعريف كرده

اني زبان مبدأ، فهم درسـت و تحليـل دسـتوري زبـان مبـدأ،      مبدأ به زبان مقصد، تحليل واژگ

سـازي آن،   وسـيله يكسـان   شده بـه  برابريابي دستوري، واژگاني و ايجاد تعادل در متن ترجمه

شناخت و برابريابي سبكي، رعايـت فضـاي فكـري و فرهنگـي مخاطبـان آيـات، ارزيـابي و        

ترجمـه  «توان گفـت:   بنابراين مي ).٦٤: ١٣٨٣(جواهري، » كنترل نهايي را با دقت انجام دهد

اسـت: بـازآفريني و    عبارت است از فرايندي كه خـود از دو فراينـد ديگـر تشـكيل گرديـده     

با توجـه بـه ماهيـت فراينـد ترجمـه، بـيش از آنكـه        «)؛ زيرا ٨٧: ١٣٨٢(مروتي، » تغييرآفريني

بر متني از زبـان   ترجمه باشد، بازآفريني يا بازنويسي و خلق اثر جديد در زبان مقصد با تكيه

  ).                                                                                                            ١٥: ١٣٨٠(شكراني،» مبدأ است

و » انتخاب صحيح شيوة ترجمـه «، »اصول ترجمه«در هر ترجمه سه اصل اساسي يعني: 

روند. اين اصـول در بردارنـدة    شمار مي يك ترجمة مطلوب بههاي  ، از بايسته»فرايند ترجمه«

هاي يك مترجم شايسته چون: آشنايي با زبان مبدأ و تسلط كامل بـر زبـان    الزامات و مهارت

داري در ترجمه است. در فراينـد ترجمـه نيـز     اي و امانت شناسي مقابله مقصد، آشنايي با زبان

شـود: تحليـل واژگـاني     مقصد، موارد زير را شامل ميمراحل انتقال متن از زبان مبدأ به زبان 

زبان مبدأ، فهم درست و تحليلي دستور زبان مبـدأ، برابريـابي دسـتوري ـ واژگـاني و ايجـاد       
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سازي ترجمه، شناخت و برابريابي سبكي، رعايـت فضـاي فكـري و فرهنگـي      تعادل، يكسان

  مخاطب و ارزيابي و كنترل نهايي.     

  ترجمه قرآن: -١-١-٣
ها علاوه بر اصولِ فوق، ضوابط حاكم بـر اعتبـار    ر ترجمة قرآن همچون ساير ترجمهد

ضـوابط  «است. رضايي اصفهاني ايـن ضـوابط را در دو دسـتة     و كمالِ ترجمه نيز مورد توجه

بـر اسـاس ايـن ضـوابط، ترجمـة قـرآن        ١اسـت.  ، بيـان كـرده  »ضوابط كمال ترجمه«و » اعتبار

حتوا و ظرايف لفظـي رعايـت گـردد و از دخالـت اغـراض،      بايست ساده و روان باشد؛ م مي

شـده و   افكار و سلايق شخصي در ترجمه پرهيز شود؛ ميان ترجمه و تفسـير تفـاوت گذاشـته   

هـاي   ها، افعال، تركيبات و عبارات، جمـلات متشـابه و سـاخت    مختصر باشد؛ در ترجمة اسم

طـور   رعايـت گـردد و بـه    سازي ميان زبان مبدأ و مقصـد  صرفي و نحوي، همگوني و يكسان

هاي سبكي همچـون: رعايـت كوتـاه و بلنـدي جملـه، ضـرباهنگ، بازسـازي         كلي برابريابي

فضاي توبيخ، تمجيد، وعده و وعيد، تأثيرگذاري و همچنين پيوسـتگي و ارتبـاط سـاختاريِ    

  متن ترجمه متناسب با متن اصلي مراعات شود. 

ــكال     ــرآن در اش ــدس ق ــاب مق ــة كت ــان ترجم ــر زم ــورت  از دي ــي ص ــواع مختلف و ان

، ترجمـة  »اللفظـي  لفظ به لفظ يا تحـت «توان به ترجمة  ها مي از انواع اين ترجمه ٢است. گرفته

(واعظـي،  » تفسـيري «، ترجمـة  »آزاد«، ترجمـة  »معنـايي ـ محتـوايي   «، ترجمـة  »وفادار پيـامي «

  اشاره كرد.» موزون«) و ترجمة ٥٢ـ  ٥٣: ١٣٨٣؛ جواهري،١٣: ١٣٨٨

ترجمـه  «رود.  ترين نوع ترجمه به شمار مـي  ترين و رايج ، قديمي»لفظيال تحت«ترجمة 

هاي كهـن   توان گفت كه تمامي ترجمه اللفظي بوده و مي قرآن براي بيش از هزار سال تحت

: ١٣٩٣(ناصـري و ديگـران،   » اسـت  هاي جديد بـه ايـن روش انجـام شـده     و برخي از ترجمه

دهـد و هيچگـاه    هر زباني را نحوِ زبان شكل مي جوهره«). از آنجا كه محققّان معتقدند: ١٣٩

يك واژگان و مفـردات جملـه نيسـت تـا بتـوان تنهـا بـا         معني جمله، حاصل جمع معاني يك

» تحليل مفردات زبان و از جمله مفردات قرآن به تفسير يا ترجمه معنـي كـلام دسـت يافـت    

را] ساختار و سـاختارهاي  ترين مبحث فرايند ترجمه [ اساسي«)، بنابراين ١٧: ١٣٨٠(شكراني،
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هـاي   در ترجمـه «اند. بر همين اسـاس و از آنجاكـه    ) عنوان كرده٨٤ :١٣٨٣زاده،  (قلي» زباني

انگاري با قرآن نيست و مترجمان به دنبـال معرفـيِ پيـام قـرآن      قرآن، هدف مترجمان يكسان

ي ترجمـة  برخ ـ«)، ٢: ١٣٩٢(جليليـان و ديگـران،   » هستند، نه كنار گذاشتن متن اصلي قـرآن 

اند و برخـي بـا ترجمـة معنـايي      آل دانسته را براي متن مقدس قرآن، ايده پيامي وفادار به متن

: ١٣٩٢زاده،  (پروينـي و اكبـري  » انـد  هاي تفسيري را انتخاب كرده موافقند؛ برخي نيز ترجمه

ن هـايي كـه در قـر    اولـين ترجمـه  «اي طولاني دارد.  موزون قرآن كريم نيز سابقه  ترجمه ٣).٤

(زمـاني،  » اسـت  هايي آهنگين و موزون بـوده  چهارم هجري از قرآن انجام شده، غالباً ترجمه

بـه   ١٣٠٧شـاه اصـفهاني بـه سـال      علـي  از تفسير منظوم محمد بـن صـفي   ). پژوهندگان٣٣: ١٣٧٦

اولـين ترجمـة    ٤انـد.  قرآن نـام بـرده  ترين ترجمة منظوم قديمي و كامل  اولين و معروفعنوان 

اسـت. پـس از وي بايـد از شـهاب      معاصر نيـز توسـط اميـد مجـد انجـام گرفتـه       كامل منظومِ

خدا امينيان و...  نام برد. اين روش ترجمه بر اسـاس روح   آراني، حسن راحتي و كرم تشكري

است. مصطفي محمود معتقـد   موسيقيايي قرآن و آهنگ دروني اين متن مقدس شكل گرفته

» ذات اسـت  ي اسـت. موسـيقي درونـي، قـائم بـه     موسيقي قرآن از نوع موسيقي درون ـ«است: 

كند: موسيقي و آهنگ برآمـده از آيـات بـا معنـاي      ). وي تأكيد مي١١ـ١٥: ١٩٧٩(محمود، 

شايد بتوان اين نوع ترجمه را نوعي نقل به محتـوا بيـان   «رو  آنها هماهنگي كامل دارد. از اين

ماهنگي وزن شـعر بـا وزن و   ه«). در اين روش بايستي به ١٠٥: ١٣٩٣(زارع و كوثري، » كرد

، توجـه  »توجه دقيق به كلمات كليدي و پيـام محـوري هـر سـوره يـا آيـه      «و » محتواي سوره

  كرد. 

 هاي شعر كودك: ويژگي -٢-٣

رفتـار تـازه و   «ساخت شعر كودك خارج از قواعد كُلي آفرينش شعر نيست؛ بلكـه     

طبيعـي بـودن و امـروزي بـودن دو     «انجامـد.    است كه به خلق زباني كودكانه مـي » ويژة زبان

). ٨٢: ١٣٨١نسـب،   (شـريف » اصل مهم است كه بايد در شعر كودك مورد توجه قرار گيرد

متخصصان شعر كودك، موسيقي غنـي، تـرجيح صـورت و زبـان بـر محتـوا و پيـام، كُـنش         

 تجريدي و بيروني بودن زبان و يكپارچگي معنايي شعر (مـدني   گرا، غير  تصويري بالا، محيط
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ناسب شـعر بـا دنيـاي كـودك، اسـتفاده از پيونـدهاي       ، ت)١٠٣-١٠٩: ١٣٨٨و خسروشكيب، 

انگيـزي و   عامه، خيال گيري از عناصر فرهنگ  آوايي كلام، كاربرد طنز خاص كودك، بهره

هــاي شـعر كــودك   ) را از ويژگـي ١٢٨ـــ١٣٠: ١٣٨٣پيونـدهاي معنـايي در كــلام (شـعباني،    

ترين عناصر در شـعر كـودك    زبان، موسيقي و خيال از مهم رو سه عنصر اند. از اين برشمرده

  گردند. محسوب مي

اي است كه امكان ارتباط هنري دنياي او  زبان ويژه«زبان شعر كودك به لحاظ زباني، 

سازد. وجود هرگونه ضعفي كه اين زبان را بـه سـمت زبـان بزرگسـالان      را با جهان ميسر مي

اين زبان حاصـل در كنـار هـم    ). ٥٠٨: ١٣٨٧(سلاجقه، » تواند به آن لطمه بزند سوق دهد، مي

اسـت. زبـان    چيدن واژگـان كودكانـه نيسـت، بلكـه انعكـاس دنيـا، ذهنيـت و رفتـار كودكانـه          

جهـت   تـر اسـت. بـه    تـر و بـه طبيعـت گفتـار نزديـك       كودكانه به ويژگي ارجاعي زبان متمايـل 

ر ايـن سـن در مرحلـة    كـودك د «محدوديت دايرة واژگـان و درك كـودك و از آنجـا كـه     

، »ساختاري«زبان شعر او به لحاظ  )،١٣٧: ١٣٩٥(محرمي و ديگران، » عمليات عيني قرار دارد

دور از كـاربرد واژگـان انتزاعـي و غيرعينـي      بـه » واژگـاني «داراي نظم دستوري و بـه لحـاظ   

و هـا   است. از اين منظر، سادگي و عيني بودن كلمات و مفاهيم و كوتاهي جملات، مصـراع 

  است.  هاي زباني شعر كودك خود شعر از بايسته

تـرين   از مهـم هاي شعر كودك، موسيقي قـوي آن اسـت. ايـن عنصـر      از ديگر ويژگي

هاي نظام زباني شعر كودك است. غنـاي موسـيقيايي شـعر كـودك داراي هـويتي       ضرورت

بـراي  ، بدون توجـه بـه عناصـر آوايـي، درك بعضـي جمـلات       »هالين«به عقيدة است.  مستقل 

نقـش برجسـتة   در عـين حـال    (Laughlin, 1984: 16). كـودك بسـيار دشـوار خواهـد بـود     

تا حدي است كه گاه موجب عدم توازن ميان زبان و پيام و ساده شـدن پيـام در شـعر    موسيقي 

لفظ و كلمه در شعر كودك ابزاري است براي ارائـه احسـاس و عاطفـه تـا     «گردد.   كودك مي

ــدئولوژي. از ا ــام و اي ــنپي ــد و صــامت و    ي روســت كــه الفــاظ ارزش خــاص موســيقيايي دارن

كننـد    هاي زبان با زير و بم خود در جهت آهنگ بخشيدن و غناي موسيقيايي عمل مـي   مصوت

تــرين عناصــر   برجســته (Jefferson, 1989: 113). » تــا حمــل تفكــرات و تعهــدهاي ديگــر
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تاه، قافيـه و رديـف، تكـرار در    خصوص اوزان كو ساز در شعر كودك، وزن بيروني به موسيقي

سازي در محور عمودي و افقـي    سطوح مختلف كلمه، هجا، صامت و مصوت و همچنين قرينه

  گذاري آگاهانه و سرعت و ريتمِ تند زبان است.   زبان، شكست زبان، مقطعّ بودن زبان، فاصله

كـان  عنصر برجسته ديگر شـعر كـودك اسـت. جلالـي ريـتم و تخيـل را از ار      » تخيل«

پـردازي و   عنصر خيـال بهتـرين ابـزار بـراي تقويـت خيـال       ٥شمارد. اصلي شعر كودك برمي

ــه   ــاط تصــاوير عينــي و ذهنــي در شــعر كــودك ب ــه  شــمار مــي كشــف ارتب ــا توجــه ب رود. ب

هاي شـناختي و زبـاني كودكـان، وابسـتگي آنـان بـه عناصـر بصـري، محيطـي و           محدوديت

كاربرد استعاري آن، تناسب آفرينش تصـاوير بـا    طبيعي، و تمايلِ كمتر زبان شعر كودك به

محسوس و همچنـين   به  فضاي فكري و ذهني كودك، استفاده از تشبيهات ساده و محسوس 

كـارگيري عنصـر خيـال      هاي به كاربرد صنعت تشخيص در شكل ساده و عيني آن، از بايسته

  در شعر كودك است. 

  هاي كوتاه  هاي كودكانه سوره . شعر ـ ترجمه٤
ادبيات كودك به دليل سطح درك و دانشِ مخاطب از جمله عنصـرهايي اسـت كـه    «

هاي عميق و متعالي قرآن و انتقـال آن در   هاي غير مستقيم از مفاهيم و گزاره نيازمند برداشت

رو محققّـان   ). از ايـن ١٢٦: ١٣٩٥(صـهبا و ديگـران،   » انگيـز و كودكانـه اسـت    فضايي خيـال 

كننـد. در ايـن روش    ن و نوجوانان بهترين نوع ترجمه معرفي ميترجمة آزاد را براي كودكا

هاي قرآن در قالب شعر و زبـان كودكانـه،    سازي، مفاهيم سوره به كمك شگردهاي شاعرانه

  يابند.  اي ساده و برداشتي آزاد مي ترجمه

كوتاه به قرار زير   هاي هاي كودكانه سوره شعر ـ ترجمه   مطابق با مباحث نظري، تحليل

  ت:اس

  سوره حمد
  ســـپاس بـــرايِ خداســـت  «

  بخشــــــــنده و مهربــــــــان

  همتاســت خــدايي كــه بــي    

ــان  ــر دو جهـــ ــالق هـــ   خـــ
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ــي  ــا او را مـــ ــتيم مـــ   پرســـ

ــا   بـــــه مـــــا عنايـــــت نمـــ

  هاســت  كــه راه خــوب راهــي

  مــــــا بنــــــدة او هســــــتيم

ــت  ــده راه راســ ــون بــ   نشــ
  

ــي ــاري مــ ــريم از او يــ   گيــ

ــا  ــدايت نمــــ ــا را هــــ   مــــ

ــان  ــه راه گمراهـــ ــه بـــ   نـــ

  وقتـــي تـــو غـــم اســـيريم   

ــه راه  ــيطاننــ ــت شــ   .»زشــ
  

دارند؛ اما در سـه   ٦واره چهار بيت ابتدايي شعر قالبي مثنوي الف) از منظر شعر كودك:

است. اين مسئله بـه دليـل    وجود آورده هاي قافيه نوعي هنجارگريزيِ قالب به بيت آخر، پرش

است. وزن شعر از اختيارات شـاعري بـالايي    داشتن هارموني در ريتم شعر خللي وارد نكرده

جهت كثـرت هجاهـاي بلنـد، از شـدت آن كاسـته       است كه به » خيزابي«برخوردار و از نوع 

افزوني هجاهاي بلند و كشـيده از عـواملي اسـت كـه در كنُـدي و سـنگيني وزن       «است.  شده

). قـوافي شـعر، سـاده و در بعضـي ابيـات داراي اشـكال       ٥: ١٣٧٨(فضيلت، » شعر مؤثر است

انـد. زبـان شـعر سـاده      حاصل از آن به نـوعي پوشـانده شـده   است كه به ياري رديف و ريتمِ 

بـراي كـودك مـبهم اسـت. شـعر از نظـمِ دسـتوري        » گمراه«و » عنايت«است و تنها كلمات 

برخوردار است، اما روان، يكدست و منسجم نيست. آنچـه بـه لحـاظ زبـاني ضـعف شـعر و       

وم شـخص و  شود، تغيير ضماير از سوم شـخص بـه د   ضعف محور عمودي آن محسوب مي

شـود ـ و عـدم انسـجام و ارتبـاط معنـايي بـه         بالعكس ـ كـه باعـث سـردرگمي كـودك مـي      

  خصوص در سه بيت انتهايي شعر است. 

توان مشاهده كـرد كـه     در اولين نگاه از جهت برابريابي سبكي، مي ب) از نظر ترجمه:

نيـز طـولي يكسـان    است. ابيات و آيات در محـور افقـي    ابيات شعر با تعداد آيات برابر آمده

است. ترجمه دو بيت اولِ شعر، متناسـب بـا دو آيـة     دارند و كوتاه و بلندي آنها رعايت شده

اسـت.   اول سوره و به نوعي مكمل معنايي همديگرند. ترجمة آيه سوم در شعر لحـاظ نشـده  

بـه  اين مسئله قابل توجيه نيست؛ زيرا شاعر نه در تنگناهاي شعر قـرار دارد و نـه ترجمـة آزاد    

معناي حذف آيات است. در بيت سوم كه معادل معنايي نسـبتاً دقيـق آيـة چهـارم اسـت، بـا       

اسـت.   توجهي ترجمة شعري به ضمير مندرج در آيه، از ضمير سوم شخص اسـتفاده شـده   بي
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اين عدم يكساني و همگوني باعث شده تا در ادامة ترجمه، يكدستي شعر نيز از ميـان بـرود.   

تي از آيـه پــنجم اســت كــه بــه نـوعي ترجمــة آيــه ششــم را نيــز   بيـت چهــارم، ترجمــة درس ــ

هم ريخته و برداشتي مفهومي و گاه تفسـيري از آيـات    اي به گيرد. بقية ابيات، ترجمه دربرمي

انتهايي سورة حمد هستند. بيت ششم نيز موضوعي است خارج از مفهوم و معناي سـوره كـه   

كُلي ترجمة سوره، مختصر، روان و سـاده   طور است. به هدرعايت امانت در ترجمه را برهم ز

جهت ضرباهنگ اندك و ريتم آرام آن با لحن تمجيـد و   است و موسيقي خيزابي شعر نيز به

ــه پيوســتگي بخــش    ــوده و ب ــاطفي آن همــراه ب ــار ع ــاي ســوره و ب ــاري   تمنّ ــه ي ــاي ترجم ه

  است.   رسانده

  سوره توحيد:
  همتاســـت بگـــو خـــدا بـــي«

ــاره ــه چـ ــدا كـ ــازه خـ   سـ

ــة  ــتاو  بچــ ــي  نيســ   كســ

ــا   ــو دنيــ ــو تــ ــالا  بگــ   حــ

ــا   ــرين مرحبـــ ــد آفـــ   صـــ
 

  

ــان   ــالقِ انســ ــت او خــ   هاســ

  نيــــــازه از همــــــه بــــــي 

ــه  ــم بچ ــي ه ــت كس   اش نيس

ــدا؟  ــبيه خـ   كـــي هســـت شـ

  .»شــــــبيه نــــــداره خــــــدا
 
  

شعر در قالب مثنوي، كامل و يكپارچـه اسـت. قافيـه همـه      الف) از منظر شعر كودك:

كلِ ريتم شعر در خلأ قافيـه بـا آوردن   ابيات بجز بيت سوم درست است. در بيت سوم نيز مش

هـاي   اسـت. شـعر بـه لحـاظ وزن عروضـي بـا اختيـارات شـاعري و پـرش          رديف مرتفع شده

افزايـد. ريـتمِ    عروضيِ بسياري همراه است كه بر خيزابي بودن موسيقي و ضرباهنگ آن مـي 

از  هاي متوازي و مطـرّف سـوره هماهنـگ اسـت. زبـان شـعر       تند شعر با وزن ضربي و سجع

سادگي و رواني برخوردار است. به جهت ورود شعر از زبان رسمي بـه زبـان محـاوره، نظـمِ     

دستوري يكدستي ندارد. با اين حال ساختار شعر از يكپارچگي و انسجام معنـايي برخـوردار   

سازي زبان با تجلّي رفتارِ كودكانه زبان و جمـلات اضـافه بـر ترجمـه       است. شگرد كودكانه

بندي كودكانـة شـعر، بـه آن ريـتم شـادتر و كودكـانگي        اياني، علاوه بر پايانشعر در بيت پ

  است.   و با احساسات و روحيه پرسشگر كودكان هماهنگ  بيشتري بخشيده



 ١٣٩٧و زمستان  زيي، پا١٤ ة، شمار٨سال : دو فصلنامه علوم ادبي   ١٥٠

 

ترجمـة شـعري و سـوره بـه لحـاظ محـور عمـودي و افقـي، طـول           ب) از نظر ترجمه:

انـي ترجمـه نيـز    جملات و آيات و ضرباهنگ با يكديگر هماهنـگ هسـتند و اختصـار و رو   

است. بيت اول حاصل ترجمـة نسـبتاً دقيـق آيـه اول اسـت كـه بـه ضـرورت               رعايت گرديده

نـوعي توضـيح اضـافه بـر ترجمـه       است. ايـن ادامـه بـه     شعري در مصراع بعد ادامه پيدا كرده

دهـد.   شود كه با قرار گرفتن در مصراعي ديگر، اصل جداسازي را نيز نشان مي محسوب مي

در » سـاز  چـاره «، در كنار كلمـه   ترجمه شده» نياز بي«درستي  كه به» صمد«دوم كلمه  در بيت

نظير به زبان شعر است كه نبـود قافيـه    اي بي است. بيت سوم ترجمه ساخت بيت خوش نشسته

اي اضـافه بـر    است. بيت چهارم اگرچه معادلي در آيه نـدارد و جملـه   خوبي پوشانده را نيز به

و تنبيهي است بـر مفهـوم آخـرين آيـه در آخـرين بيـت كـه بـا فضـاي           ترجمه است، تأكيد

طور كُلي در ترجمة شعري اين سوره، نظم و همگوني در  تعليمي شعر نيز هماهنگ است. به

درسـتي رعايـت    تـرين معـادل كلمـات و جمـلات بـه      داري و انتخاب نزديـك  ترجمه، امانت

  است.   گرديده

  سوره عصر: 
  بـه عصـر قسـم خـورد خـدا     «

ــ ــان يمـ ــه     آدم      زيـ   كنُـ

  كارهــاي خــوب  كــه  باشــه 

ــدا    ــر   خ ــن     ب ــل   كُ   توكّ

ــا  ــر   كجـ ــه    و    هـ   هميشـ
  

ــه      ــوره   بچ ــن  س ــو  اي ــا ت   ه

ــان  ــه    ايمــ ــه     نباشــ   اگــ

  خـــدا  هـــم  راضـــي  ميشـــه

  صــبور باشــيد  تــو  كارهــا   

  ».باشـــيد   بـــه   يـــاد   خـــدا
  

اراي اختيـارات شـاعريِ فـراوان    شعر در قالـب مثنـوي و د   الف) از منظر شعر كودك:

ها به لحاظ وزني يكسان و مساوي نيست. اشكالات قافيه در ابيات اول، سوم و  است. مصراع

چهارم به جهت ايجاد ريتم و آهنگ در شعر كودك قابل اغماض است. نظم دستوري شعر 

ك نيسـت.  جايي در اركان جمله وجود دارد؛ امـا مخـلِّ فهـم كـود      هم ريخته است و جابه به

ســاختار شــعر يكپارچــه و ابيــات، داراي ارتبــاط معنــايي اســت. زبــان شــعر روان اســت، امــا 

اي است. چنين شكلي آموزشِ زبـان   يكدست نيست؛ يعني گاه به زبان رسمي و گاه محاوره
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، »زيـان «، »عصـر «كند. واژگان  صحيح و سليس به كودكان از طريق شعر را دچار مشكل مي

يز براي كودكان مبهم است. ابيات دوم و چهارم جملاتي از حـوزة زبـان   ن» صبور«و » توكّل«

  و فهم بزرگسالان است و مناسبتي با زبانِ كودكانه و ادراك آنان ندارد. 

تعداد ابيات و آيات و اندازه طولي آنها برابر نيست. شـعر تقريبـاً از    ب) از نظر ترجمه:

بخش ديگر به توضـيح آيـات معطـوف     ترجمة سوره خارج شده و بخشي از آن به مفهوم و

و چرايـي قَسـم   » عصـر «است. بيت اول به طريق مفصل، آية اول را توضـيح داده، امـا كلمـه    

پروردگار به آن همچنان براي كودك نامفهوم است. بيت دوم، ترجمة درسـت و توضـيحيِ   

يـدي و  آيه دوم است. ابيات سوم و چهارم ترجمة توضيحيِ با تكيه و تأكيـد بـر كلمـات كل   

محوري آيه آخر است. بيت آخر معادلي در سوره ندارد و تنها برگرفته از مفهوم آيـة آخـر   

و به نوعي حسن ختام شعر است. وزن و ضرباهنگ شاد شعر نيز با فضاي تنبيهي و تحـذيري  

توانسـت در صـورت    سوره چندان هماهنگ نيست. تكـرار و ترصـيع آيـات پايـاني كـه مـي      

گرفتـه   شتر آن و نزديك شدن ترجمة منظوم به آيات شـود نيـز، ناديـده   شعري باعث ريتم بي

  است.   شده

  سوره كوثر:
ــاري « ــك  روزي  روزگـ   يـ

  رســـول را اذيـــت كـــردن  

ــي ــي  بـ ــر    و    بـ ــاور پسـ   يـ

ــان   داد ــدا   جوابشــــ   خــــ

ــر   ــه ابتـ ــه گفتـ ــركس كـ   هـ

ــم  ــه داديـ ــو هديـ ــه تـ ــا بـ   مـ

  جــــايزه     تــــو     باشــــه  
  

    هـــــاي  خيلـــــي  بـــــد آدم  

ــه: اي   ــتن كــ ــدگفــ   محمــ

  تـــــويي  تنهـــــا   و   ابتـــــر

ــان داد   ــه را نشــ ــن  آيــ   ايــ

ــي  ــده  بـ ــودش شـ ــاور خـ   يـ

ــيده   ايــــم زهــــرا  رو  بخشــ

  ».زهــــرا     كــــه   بهترينــــه
  

شعر در قالب مثنوي سـروده شـده، امـا دو بيـت اولِ شـعر       الف) از منظر شعر كودك:

شعر را، قافيـه  هاي فرد و اُفت آهنگ  خارج از قالب است. در اين ابيات خلأ قافيه در مصراع

هاي زوج اين دو بيت با يكديگر و ريتم حاصل از حروف و همنشيني كلمـات   شدنِ مصراع
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نشـيني واژگـان در جهـت ايجـاد رفتـار       زبان كودكانه در پي هم«اند. به بياني ديگر  پوشانيده

تر از موسـيقي وزن و قافيـه    ويژه زبان به آفرينش ريتم و موسيقي خاصي منجر شده كه قوي

جـايي و يـا     هاي قافيه چه در شكل حذف، جابـه  نظمي ). اين بي٣٢٩: ١٣٨٧(سلاجقه، » است

سـرايي پيـروي    در شـعر عاميانـه و ترانـه    ٨، از قاعـدة قافيـه نـامنظم   ٧عدم رعايت حـرف روي 

كند و در شعر كودك معمول است. وزن شعر مطابق با اكثر اشـعار كودكانـه، خيزابـي و     مي

وان است. شعر، ساختي روايي و داسـتاني دارد و جملـة آغـازين    داراي اختيارات شاعري فرا

هايِ كودكانه همخوان است. اين ساختار شعري، هم مطلوب كودكان و  آن با شروع داستان

عنصـر  «افزايـد؛ زيـرا    موجد شادي كودكانه در زبان است و هم بر ريـتم و موسـيقي آن مـي   

). ٣٢٥(همـان:  » افزايـد]  ن و موازنـه و... [مـي  ساز ماننـد: قافيـه و وز   روايت... بر ابزارهاي نظم

زبان شعر ساده، روان و يكدست است و ساختار آن منسـجم و داراي نظـم دسـتوري اسـت.     

است كه سعي شده تا در ضـمن شـعر معنـا گـردد. رفتـار      » ابتر«تنها واژة نامفهوم شعر، كلمه 

ر مصـراع اول بيـت   خصـوص د  كودكانة زبان و آوردن جملاتي از حوزه زبـانِ كودكانـه بـه   

  است. آخر، زبان كودكانه شعر را تقويت كرده

اي كـوثر آشـكارا بـه     عدم تطابق تعداد بسيار ابيات با سورة سه آيه ب) از نظر ترجمه:

و حـرف روي  » ابتـر «سازي بر اساس كلمـه   آيد. وزن و ريتم تند و شاد شعر و قافيه چشم مي

، بـا فضـاي مـژده و لحـن دلجويانـه سـوره        كه در سوره نيز آهنگ ضـربي ايجـاد كـرده   » را«

و   هماهنگ است. شعر بيش از آنكه ترجمة سوره باشد، شأن نـزول آن را بـه نظـم درآورده   

آيات و ماجراي مرتبط با آن را با محور قرار دادن كلمات كليـديِ سـوره، تشـريح و تفسـير     

ان لحـاظ نشـده   است. زبانِ امري، خطابي و خبري سوره نيز در صورت شعري آن چند كرده

طـور كامـل حـذف     شـود. ترجمـه آيـة دوم سـوره نيـز بـه       مي و تنها در ابيات پاياني آن ديده

داري، اختصـار و نظـم و    طور كُلي ضوابط كمـالِ ترجمـه همچـون: امانـت     گرديده است. به

همگوني، در ترجمة اين سوره چندان رعايت نشده است. با اين حال ترجمه از نظر سـادگي  

  هاي ترجمه و انتقال بار عاطفي سوره، قابل قبول است. وستگي و ارتباط بخشو رواني، پي
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  سوره فيل:
  :١فيل

  كي بود كي بود ابرهـه «

ــد   ــي بــ اون آدمِ خيلــ

  يك لشكر فيل داشـت 

  رفت به سـوي مكّـه   مي

شد يكبـاره   شد چي چي

ــل  ــه ابابيــ ــه  عالمــ   يــ

تو پاهاشون سنگ داره 

  چي شد چي شد نتيجـه 

ــدن  ــابود شـ ــمنا  نـ   دشـ

ــد  ســور ــل نـاـزل ش ه في

 
  

    

  كرد تـو مكّـه   چيكار مي

  سوي مكّـه حملـه كـرد   

يـم داشـت     يك سپاه عظ

  تــاـ كـــه بكوبـــه كعبـــه

  بـاـره بـاـرون ســنگ مــي 

  اومـــد رو لشـــكرِ فيـــل 

  جنگـــه بـــا دشـــمنا مـــي

 
ــدن   خاكســتـر و دود شـ

ــد    ــل ش اـ كام ــة مـ   ».قص

 
    

  :٢فيل
ــي« ــة بـــ ــا ابرهـــ   حيـــ

  اومــــد بــــدون دليــــل

  خوردنـد   ولي شكسـت 

ــدا   پـاه خ ــه سـ ــون ك   چ

  بارون كردندشون سنگ

ــه  ــق نباش ــا ح ــه ب   اون ك
  

    

  اومــد بــه جنــگ خــدا   

  بــا لشــكري پــر از فيــل   

ــل ــد  آدم و فيـ اـ مردنـ   هــ

ــده ــا  پرنـــ ــاي زيبـــ   هـــ

  هــا شــدند پشــيـمون   اون

ــه   ــه هميشـ ــابود ميشـ   ».نـ
    

اند؛ امـا   هر دو شعر قالب مثنوي را براي ارائه انتخاب كرده الف) از منظر شعر كودك:

يك تك مصراع، شعر از حالـت خشـك قالـب درآمـده و تنـوع      در شعر اول با اضافه شدن 

جهت اسـتفاده از تكـرار    است. شعر اول به حاصل از آن بلنديِ شعر را تلطيف و تعديل كرده

،  از ريـتم ضـربي و ضـرباهنگ    »هـا «خصوص در حـرف   در واژگان و افعال و واج آرايي به

در آن، يكدسـتي ريـتم شـعر را     تندتري برخوردار است؛ اما برخلاف شعر دوم، ضعف قافيه

است. هر دو شعر داراي تصويرهاي عيني و زباني روان، روايي و منسجم هسـتند و   برهم زده

كننـد. جمـلات تكـراري و     اي از نظمِ گفتـاري پيـروي مـي    جهت استفاده از زبان محاوره  به

، آن را  ليـق هاي داستاني موجود در آن، همچنين وجود تع پرسشي در شعر اول و فراز و فرود

است. با آنكه روايـت داسـتاني در شـعر اول بـا      از هيجان و جذابيت بيشتري برخوردار كرده

، »بكوبـه «، »عظـيم «تفصيل و توضيح بيشـتري همـراه اسـت، امـا اسـتفاده از واژگـاني چـون        

كه براي كودكان مفهومي مبهم و ناشناخته دارند و جملاتي از حوزة زبانِ بزرگسـال  » ابابيل«

، مفهوم شـعر را مـبهم و   »سورة فيل نازل شد«يا » بكوبه كعبه«، »سوي مكه حمله كرد: «چون

اند. در عين حـال جملاتـي از حـوزة زبـان كـودك       زبان شعر را از زبان كودك دور ساخته
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، به همـراه  »خاكستر و دود شدن«، »جنگه با دشمنا مي«، »يه عالمه«، »اون آدم خيلي بد«مانند: 

ه زبان چون: جملات تكراري مصراع اول و تك مصـراع شـعر، خطاهـاي    رفتارهاي كودكان

اسـت. در عـين    تر  تر و ساده اند. در مقابل، زبان در شعر دوم مفهوم زباني شعر را تعديل كرده

حال جملات شعر ميان جملات كودكانه و بزرگسال در نوسـان اسـت. ايـن مسـئله در بيـت      

نيـز، تصـويري     در مصـراعِ دوم بيـت سـوم آمـده    شـود. تصـويري كـه     مي تر ديده دوم نمايان

شود  نامناسب براي كودكان و براي آنان غير قابل درك است. اين امر زماني بهتر درك مي

در شعر اول مقايسه شـود. بـا   » دشمنا نابود شدن»  كه تصوير مورد نظر با جملة ساده و منطقي

ر كودك، روايتـي فشـرده، امـا    اين حال شعر دوم توانسته است با حفظ اصل كوتاهي در شع

تـر از شـعر    كامل و منسجم را به تصوير بكشد. در مقايسه كلي دو شـعر، شـعر اول كودكانـه   

  دوم است.

هردو شعر بيش از آنكه ترجمه آزاد باشند، تشريح مـاجراي واقعـه    ب) از نظر ترجمه:

وم سـوره  و علّت آن هستند. شعر اول با شروعي پرسشي، بـا حالـت پرسشـي آيـات اول و د    

معرفي و ترجمـه  » ابرهه«است. در هر دو شعر اصحاب فيل با نام  هماهنگي نسبي ايجاد كرده

مناسبي مبتني بر شأن نزول سوره است. هر دو شعر بـر اسـاس مفـاد آيـه دوم       كه معادل  شده

اند. در ضمن روايت، آية اول نيز وارد شده اسـت. شـعر اول پـس از     شروع شده و پيش رفته

اند. آية سوم و چهـارم سـوره     ت و شعر دوم از بيت سوم شروع به ترجمة سوره كردهچهار بي

اسـت. آيـة آخـر نيـز در      در هر دو شعر نسبتاً دقيق و مطابق اصل نظم و همگوني ترجمه شده

تري نسبت بـه شـعر دوم دارد. طـول جمـلات هـر دو       تر و تصويري شعر اول ترجمه نزديك

ر است. اين كوتاهي ابيات براي شعر كودك مناسب است، ت شعر نسبت به طول آيات كوتاه

اسـت. اصـلِ    اما لزوم همساني اندازه ترجمـه بـا آيـه در اصـل برابـري سـبكي رعايـت نشـده        

اختصار با توجه به عدم تناسب حجم شعر اول در محـور عمـودي بـا تعـداد آيـات پنجگانـة       

شود. ريتم تند، هيجاني و  مي سوره فيل مراعات نشده و اين همساني در شعر دوم بيشتر ديده

بخشِ اشعار نيز با ضرباهنگ سنگين و تحذيري سـوره و جمـلات اسـتفهام انكـاري و      شادي



 ١٥٥   ميكر قرآن كوتاه ةسور ده ةكودكان منظوم  ةترجم در كودك شعرِ اصولِ يقيتطب يبررس

 

بار عـاطفي آن همـاهنگي نـدارد. در هـر دو ترجمـه بـا كمـي اغمـاض سـادگي و روانـي و           

  است. هاي آيات مراعات شده همچنين پيوستگي متن و توجه به دلالت

 سوره نصر:

 ١نصر

اـ  سوره هست بچهاين «  ه

اـر   مژدة            پروردگ

 اگه    بياد     يـه  روزي 

 بينـي  مردمو     تو    مـي 

 داخل       ديـن     خـدا  

 اپس توبه كن چون خد
  

    

ــدا   ــر  خ ــاري   و   نص  ي

ــيار   ــاي   هوش ــه    آدم  ب

 هم نصر و هـم پيـروزي  

 ميــاـن    ز  هـــر  زمينـــي

تـه ــدا  دسـ ــا   ج تـه   ي  دسـ

 ».بخشـنـده هســت و دانــا
    

  ٢نصر

 خــدايِ   خــوب و دانــا«

ــه   ــهر  مك ــه  ش ــرو    ب  ب

 اونكــه جنگــي بشــه بــي

ــه ديــن خــوب اســلام   ب

ــكر  ــدا  تش ــرد  از  خ  ك

 خـوبي   درس شد يه  اين 

ــروزي  ــد هــر پي  كــه  بع
  

    

ــا   گفـــت  بـــه  پيــاـمبر مـ

ــمنا ــرش  از  دشـــ  بگيـــ

ــلمان   ــردم شـــدن مسـ  مـ

 آوردنـــد   اونهـــا  ايمــاـن

ــا    ــوب   مـ اـمبر    خـ  پيــ

 هــــا دمبــــراي     مـــاـ   آ

 ».واجبـــه   شـــكر   خـــدا
    

 
اي دارد؛ اما شـعر دوم از   شعرِ اول، قالب مشخصّ و يك تكه الف) از منظر شعر كودك:

آيـد كـه شـعر     . به نظر مي گنجد سه قسمت به هم متصل ساخته شده كه در قالب مشخصي نمي

اسـت.   شـده  سـروده  اي هاي قافيه  هاي قالبي و پرش گون با هنجارگريزي دوم در قالبي چهار پاره

شــعر اول وزنــي جويبــاري و شــعر دوم وزنــي خيزابــي دارد، امــا هــر دو شــعر از ريــتم بــالايي  

برخوردار است. در شعر اول موسيقي حاصل از رفتار واژگـان همچـون: موازنـة حـروف ربـط      

هاي دوگانـه شمارشـي و متضـاد (مصـراع دوم بيـت        مزدوج (مصراع دوم بيت سوم) و تركيب

المعـاني كـه در قافيـه نيـز مشـترك هسـتند، وزن آرامِ شـعر را بـا ريـتم           يات موقوفپنجم) و اب

اسـت. زبـان هـر دو شـعر،      اي افزون بر موسيقيِ عروض و قافيـه داده  درآميخته و به آن موسيقي

روان و منسجم و در شعر اول، خبري و در شعر دوم، روايـي اسـت. صـورت روايـت در شـعر      

هـاي مجـزاي هـر     شـود. قافيـه   داستاني در سه قسمت شنيده مـي  اي است كه گويي گونه دوم به

اند. اين امر درك زمـان متغيـر روايـت     قسمت، باعث ايجاد فاصله زماني در خطي مستقيم شده

اسـت و   واسـطه وابسـته   به واقعيت فيزيكي بـي «است؛ زيرا كودك  را براي كودك آسان كرده

  ). ١٢٦: ١٣٨٣ (وندر زندن،» تواند از زمان حال تجاوز كند نمي
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اسـت، امـا    نظم دستوري نيز در هر دو شعر رعايت شده و زبان هـر دو شـعر يكدسـت    

كه معناي دقيقي در ذهـن محـدود   » واجب«و » توبه«، »مژده«، »نصر«كاربرد كلمات انتزاعي: 

كودك ندارند، اشتباه و باعث تضعيف شعر است. شعر دوم به نسـبت شـعر اول، جمـلات و    

  تر براي كودكان دارد.  ر و ساختاري جذابت زباني كودكانه

است كه در اولين نگـاه بـا تعـداد     سوره نصر از سه آيه تشكيل شده ب) از نظر ترجمه:

تـر و   خواني ندارد. شـعر اول بـه لحـاظ ترجمـه بـه آيـات نزديـك        ابيات زياد هر دو شعر هم

كلمـه كليـدي و    تر است. بيت اول آن، ترجمة آية اول سوره نصر نيسـت، بلكـه بـر    همگون

اسـت. بيـت دوم نيـز توضـيحي اسـت در شـأن نـزول سـوره يـا           محوري سوره تمركز كـرده 

است. از بيت سوم ترجمـه شـروع شـده و سـه بيـت سـوم،         دريافتي كه از محتواي سوره شده

هستند، ترجمة دو آيه اول و دوم را در بردارند. بيت آخر   المعاني چهارم و پنجم كه موقوف

ريباً مناسبي است از آخرين آيه. بجز دو بيت اول، چهار بيت بعدي شعر اول بـه  نيز ترجمه تق

هاي ترجمه مـوزون كودكانـه    سازي ترجمه، از بهترين نمونه لحاظ برابريابي سبكي و يكسان

شوند. لحن خبري و خطابي ـ دستوري و معنايي كلمات و ترجمـة افعـال دقيقـاً      محسوب مي

طور كُلي ضـوابط كمـال ترجمـه در شـعر اول رعايـت       و به مطابق با لحن و لفظ سوره است

  است.   شده

و اما شعر دوم نه ترجمه، بلكه برداشتي است آزاد از سوره، مطـابق بـا شـأن نـزول آن.     

است بـا تمركـز بـر كلمـات      روايتي است از ماجرايي كه در پي آن، اين سوره نازل گرديده

هاي آيـات اسـت نـه لفـظ آنهـا. نثـر        بر دلالت اصلي و پيام سوره. به بيان ديگر ترجمه مبتني

تر از شـعر اول اسـت و در آن اصـل پيوسـتگي و      ترجمه نيز بر اساس نثر معيار، روان و ساده

  است.    ارتباط متني رعايت شده

  سوره مسد:
 لهــــب تبــــت  يــــدا  ابــــي«

ــت  ــر ماســ ــمن پيغمبــ  دشــ

 لنگـــــــه  اون همسرشـــــــه

 لهـــب جهنمـــي اســـت ابـــي  

 حياسـت  بدجنس و پست و بي

 كشـه   اون زني كـه  بـار مـي    
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 خـــار بيـــابون بـــار  اوســـت  

  طنــــــابي  داره  از  مســــــد
  

ــت   ــار  اوسـ ــا كـ  آزار خوبـ

 ».ســــينه  او پــــر  از حســــد
  

اشـكال، خيزابـي و ريتميـك     شـعر از نظـر موسـيقيايي بـي     الف) از منظر شعر كودك:

و  ٩قتبـاس ها درست و زبان شعر روان و يكدست است. اما شيوة ا است. نظم دستوري و قافيه

و كلمـات  » مسـد «و » لهب ابي«اي چون:  آوردن عين آيه در شعر كودك و واژگان ناشناخته

هـا و   ، نامناسـب و خـارج از قاعـدة ويژگـي    »حسـد «و » حيـا  بـي «، »پسـت «، »جهـنم «انتزاعي: 

سـينه او پـر از   «، »لنگه اون همسرشـه «چون:   الزامات شعر كودك است. جملات بزرگسالانه

، كـه ربـط آن بـا جملـه بعـد نيـز       »طنابي داره از مسد«مبهم و غير قابل درك و جمله » حسد

هـاي شـعر محسـوب     مشخص نيست و همچنين تصاوير خـارج از درك كـودك از ضـعف   

   است. سازي گرديده شوند. در اين شعر فقط سعي بر قافيه مي

ل اختصـار  با آنكه تعداد ابيات شعر با تعداد آيات برابر است و اص ـ ب) از نظر ترجمه:

رعايت شده، اما ابيات، ترجمة دقيق و برابر با آيات نيستند و همگوني و نظـم در ترجمـه در   

است. بيت اول، آيه اول و سوم را در بر دارد، اما فقط آيه سـوم را ترجمـه    آنها رعايت نشده

است. بيت دوم تفسير و توضيحِ علتّ موضوعي اسـت كـه در آيـه اول و سـوم مطـرح       كرده

اسـت. واو عطـف در ابتـداي آيـة چهـارم كـه همسـر         آيه دوم نيز كاملاً حذف شـده  و  شده

اسـت.   اي توضيحي گرديده سازد، در مصراع اول بيت سوم ترجمه ابولهب را با او يكسان مي

مصراع دوم بيت سوم و مصراع اول بيت چهارم نيز ترجمة ادامة آيه چهارم هستند و مصـراع  

شـد. مصـراع اول بيـت آخـر نيـز       ت براي علّت آنچـه گفتـه  دوم بيت چهارم نيز توضيحي اس

رساند. مصراع بعـد از آن هـم اضـافه     ترجمه نامناسبي است از آيه آخر كه معناي آيه را نمي

، مطابق با اصل جداسازي است. لحن و فضاي تحذيري سوره و تنـدي   بر آنچه در آيه آمده

در ترجمـة منظـوم سـوره    ، »ب«خطاب آن، همچنين ضـرباهنگ كوبنـده حاصـل از حـرف     

يـابي مناسـب    تقريباً لحاظ گرديده و بخصوص در دو بيت اول آشكارتر است. اصـل معـادل  

  است. براي كلمات كليدي سوره نيز عايت نگرديده
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  سوره كافرون:
ــه اي« ــري آنكـــــ  پيغمبـــــ

 كــــافر قــــوم بــــه بگــــو

ــاخته  ــود س ــت خ ــا دس ــد ب  اي

 ســــنگي چــــوبي، خــــداي

ــن ــما ديــــ ــان شــــ  دينتــــ

ــداي ــن خـ ــت مـ ــا هسـ  امـ

 مـــن  ديـــن بـــوده  لاماســـ
  

ــر   ــدگان بـــ ــري بنـــ  رهبـــ

ــه ــد كــ ــه آدمنــ ــاهر بــ  ظــ

ــاخته ــه و ســ ــد پرداختــ  ايــ

 ســــفيد و رنگــــي و ســــياه 

ــج راه ــافران كـــــــ  كـــــــ

ــيار ــوب بســـ ــا و خـــ  دانـــ

ــه  ــين هميشـــ ــن آيـــ  ».مـــ
  

پوشـي از   موسيقي شـعر از نـوع خيزابـي اسـت و بـا چشـم       الف) از منظر شعر كودك:

فيه بجز در يك بيت، در سـاير ابيـات   است. قا هاي وزني، از وزن عروضي تبعيت كرده پرش

درست است. داشتن رديف، هرچند تنها در يـك بيـت، در كنـار اسـتفاده مختصـر از رفتـار       

هاي متضاد (بيت چهارم) و تكـرار برخـي    كودكانة زبان و موسيقي حاصل از موازنه تركيب

تعــديل هــاي بلنـد را   و ســنگيني حاصـل از هجاهــا و مصـوت    واژگـان، بـر ريــتم آن افـزوده   

اي است از حوزه زباني بزرگسال كه با فعل نـامفهوم   است. مصراع دوم بيت دوم جمله كرده

اسـت. شـعر از نظـم دسـتوري و روانـي       ، بـه كودكـانگي زبـان شـعر لطمـه زده     »ايد پرداخته«

و  برخوردار است. انسجام ساختاري و ارتباط معنايي در كُل شعر رعايت شده و منطق گفت 

  است.      عر به اين ارتباط استحكام بخشيدهگوي حاكم بر ش

بجز بيت اول كه بـه نـوعي بـراي مخاطـب كـودك خـود، مرجـع         ب) از نظر ترجمه:

است، شش بيت بعدي با تعـداد آيـات ششـگانه ايـن      ضمير ابتداي آيه اول را مشخص كرده

سوره مطابقت دارد. ابيات سوم و چهارم توضيح و شرح علّـت كـافر خطـاب شـدن در آيـة      

ول است. به دليل ترجمه نشدن آيات دوم و سوم، اين ابيات، پيوند معنايي ميان بيت دوم بـا  ا

است. بيت پنجم دريافت و برداشـتي اسـت از مفهـوم آيـات دوم و      بيت پنجم را فراهم كرده

اي  سوم به طور فشرده. جملات تكراري ـ تأكيدي آيات چهارم و پنجم نيز در شـعر ترجمـه   

بار ديگر تشريح علّت مفاهيم ذكر شده و رابط ميـان ابيـات پيشـين بـا      است. بيت ششم نشده
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جا در نظـر گرفتـه شـود، مفهـوم آيـة       بيت آخر است. بيت آخر نيز چنانچه با بيت پنجم يك

اي مفهـومي ـ تفسـيري از     طور كلي اين شعر ترجمه كند. به را كامل مي» كافرون«آخر سوره 

  ز آن.اي آزاد ا سوره كافرون است تا ترجمه

  سوره قريش:
 اي از كتاب يه سوره«

 از ايشــــان اي قبيلــــه

 دار ســـرمايه  بودنـــد

ــد ــان خداونــ  مهربــ

ــر افكنـــد ــاني هـ  زمـ

 شـكر نعمـت   بايد بـه 
  

 هست به نام اعراب  

 نامشـان  قريش بـود 

 و كار تجارت اصل

 قلـب ايشـان   بين در

ــت ــاني و الفـ  مهربـ

 ».عبـادت  شود خدا
  

ضي درستي برخوردار است و اختيـارات  شعر از وزن عرو الف) از منظر شعر كودك:

شاعري زيادي ندارد. موسيقي شعر از نوع خيزابي است كه با حالت روايي آن، ايجـاد ريـتم   

بخشـد؛   است. شعر از نظم دستوري و زباني رسمي برخوردار است كه بـه آن قـوام مـي    كرده

اسـت.   سـته اما تقسيم شدن شعر با جملات خبري و انشـايي بـه دو بخـش از يكدسـتي آن كا    

اسـت.   رابطة ابيات شعر با بيت پاياني آن گسسته و علّت طرح مفهوم بيت آخر ناگفتـه مانـده  

، بـدون توضـيح بـراي كودكـان     »تجـارت «و » دار  سرمايه«، »قبيله«، »اعراب«كاربرد كلمات: 

، بلافاصـله پـس از آن و بـا    »الفـت «قابل درك نيست. در مقابل مترادف آوردن براي كلمـه  

اي تازه است. زبـان شـعر روان اسـت، امـا وزن      ، باعث فهم لغت و يادگيري واژهحرف ربط

شعر با روايت ساده و بدون فراز و فرود آن چندان سازگار نيست. همچنين زبـان و جمـلات   

  تر است.  شعر با زبان كودك فاصله دارد و به حوزه زبان بزرگسال نزديك

املاً آزاد و تفصيلي از سوره است. سه به طور كلي شعر برداشتي ك ب) از نظر ترجمه:

بيت ابتدايي شعر توضيحي است خارج از ترجمة سوره در مورد نام آن. بيت چهارم و پنجم 

تـرين حالـت    ، مفهـوم كُـل سـوره را در فشـرده    »الفـت «با يكديگر گرد محـور واژة كليـدي   

ارم بـدون  اي است بـراي آيـة سـوم سـوره و آيـه چه ـ      است. بيت آخر شعر ترجمه دربرگرفته
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ريختـه كـه بـا     اي است درهم شود، اين شعر ترجمه است. چنانكه مشاهده مي ترجمه رها شده

و در آن اصـول    برنيامـده » قـريش «داشتن شش بيت، از پس ترجمه آيات چهارگانـه سـورة   

  است.  آيات رعايت نشده  داري، نظم و توجه به دلالت مهم امانت

  سوره ماعون:
ــوره « ــه س ــه چ ــا اي بچ  ه

ــاع ــم يــه ظرفــه  م  ون اس

ــداره   ــن ن ــه دي ــي ك  كس

 ســـر ســـفره كـــه چيـــده

ــي  ــر مـ ــاز اگـ ــه نمـ  خونـ

 واي واي واي بــه حــالش
  

 جــا لنگــه نــداره هــيچ    

 كه توش هزار تـا حرفـه  

ــاره   ــم مي ــوبي ك ــو خ  ت

 يتيمــــــو راه نميــــــده 

ــي ــه  م ــي ببين ــواد كس  خ

 ».خيـالش  چون ميگه بي
  

هـاي وزنـي از    رشجهت پ  به لحاظ موسيقي، وزن شعر به الف) از منظر شعر كودك: 

وار شعر با نزديك شدن بـه قالـب    ريتمي بالا و موسيقي خيزابي برخوردار است. قالب مثنوي

اسـت. تجلّـي    هـاي همسـان بـر ريـتم و ضـرباهنگ شـعر افـزوده        كـارگيري قافيـه   قصيده و به

هاي شش، هشـت و بـه    سازي زبان در مصراع  رفتارهاي كودكانة زبان و شگردهاي كودكانه

هاي دوم و چهارم با تركيب جملاتي از  شود. مصراع مي بيت آخر آشكارا ديده خصوص در 

اي بـه شـعر    هـاي كودكانـه   فرهنگ عامه با زبان محـاوره در عـين ايجـاد ريـتم بيشـتر، پـرش      

اسـت. شـعر از زبـاني روان، يكدسـت، منسـجم و تصـويري برخـوردار اسـت. نظـم           بخشيده

و موسـيقي تنـد آن بـا محتـوا و صـورت بيـاني        اي آن نيز رعايت شده دستوري زبان محاوره

طور مستقيم و با زباني كودكانـه نيـز عـلاوه بـر      به» ماعون«شعر هماهنگي دارد. توضيح واژة 

  دارد.   قابل فهم كردن كلمه براي كودك، او را به تفكّر نيز وا مي

له يكـي  تعداد ابيات و تعداد آيات با يكديگر تطابق ندارد. اين مسئ ب) از نظر ترجمه:

و   از دلايل ترجمه نشدن بعضي از آيات است. دو بيت اول در توضيح نامِ سوره سروده شده

طـور كلـي    در بيت سوم مسئله انكار معاد به دليل مفهوم ذهني و انتزاعي آن براي كودك به

تـرين و   يـابي مناسـب، نزديـك    اسـت كـه بنـا بـر اصـل معـادل       شـده   ترجمه» دين نداشتن«به 
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كوتـاه و كُلـي اسـت بـراي       معادل ممكن هستند. مصراع دوم بيت سـوم مقدمـه  ترين  مناسب

است. بيت چهارم ترجمه نسبتاً نزديكي است براي آيـه   طرح ديگر مطالبي كه در سوره آمده

دهد. بيـت پـنجم معنـاي آيـات پـنج و       خوبي نشان مي دوم كه اصل امانت داري و نظم را به

به معنا و دلالت آيات نزديك است. سهل انگاري مـورد  ، اما  شش را با يكديگر ادغام كرده

خيـالي   درسـتي بـه بـي    گردد نيز در بيت آخر شعر به نظر قرآن در آيه پنجم كه به نماز بازمي

كـه بـه ترجمـه نسـبتاً خـوب و        است. ترجمه آيه آخر نيز در شعر نيامـده  تعبير و ترجمه شده

لحن سنگين سـوره را كـه در     سعي كردهاست. همچنين اگرچه شاعر  پيوسته سوره لطمه زده

نشـان  » واي«آيه چهارم صورتي تحذيري و توبيخي نيز دارد، در بيت آخـر بـا تكـرار كلمـه     

دهد، اما ضـرباهنگ تنـد و وزن خيزابـي شـعر بـا وزن جويبـاري و سـنگين سـوره همراهـي          

  است.   رهاي آزاد و متّكي بر كلمات كليدي سو كند. در كُل ترجمه اين سوره، ترجمه نمي
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  گيري  نتيجه
هاي منظوم كودكانه سـور   با توجه به بررسي انجام شده، از منظر شعر كودك، ترجمه

، عـدم  ١٠جهـت تمركـز بـر محتـوا     شوند. اين اشعار بـه  از نوع شعرهاي كوششي محسوب مي

از انـدازه بـر برونـة زبـان، فقـدان يـا ضـعف         هاي ساخت شعر، استواري بـيش   توجه به مؤلفه

سازي زبـان، كـاربرد واژگـان و جمـلات نامناسـب، پرداخـت ضـعيف،         ي كودكانهشگردها

خصوص شعر كودك برخوردار  كُنش تصويري اندك و اعتبار توصيفي، از اعتبار شعري به

    نيستند.

هـا در اوزانـي ضـربي و خيزابـي سـروده       به لحاظ موسيقيايي غالب ايـن شعرــ ترجمـه   

، بايـد توجـه داشـت كـه     ١١معمول شعر كـودك اسـت   اند. اگرچه استفاده از اين اوزان، شده

الگوهاي متنـوع موسـيقيايي و كـاربرد بـالاي آن در شـعر كـودك، كـاركرد انتقـال معنـا و          

تأثيرگذاري در دريافت محتواي شعر را نيز برعهده دارد. استفاده بـيش از حـد از يـك نـوع     

دهنـده   فاهيم آنها، نشـان هاي كودكانه مورد بررسي بدون توجه به م موسيقي در شعرـ ترجمه

عدم توجه يا شناخت و مهارت كافي به نقش و نوع كاربرد عنصر موسيقي در شعر كـودك  

    هاست. و همچنين عدم آگاهي درست از مفاهيم و فضاي سوره

عنصر زبان نيز در اين اشـعار پرداختـي ضـعيف دارد. اسـتفاده از زبـان محـاوره بـراي        

و گاه ضروري است. در مقابل استفاده از اين صورت كودكان پيش از دبستان بدون مشكل 

جهـت تـأثير منفـي آن بـر يـادگيري       هاي ابتـدايي دوره دبسـتان بـه     زباني براي كودكان سال

شود. اين مسئله در كنار استفاده از تركيـب زبـان    صحيح زبان نوشتاري، نامطلوب شمرده مي

ار بـردن جملاتـي از حـوزه زبـان     ك ـ هاي نامناسب واژگـان، بـه   يابي رسمي و محاوره، معادل

هاي زبـاني ايـن اشـعار     سازي زبان، از ضعف بزرگسال و عدم استفاده از شگردهاي كودكانه

  رود.    به شمار مي
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در حوزه تخيل نيز اشعار مورد بررسي به شدت ضعيف و گـاه فاقـد هرگونـه تصـاوير     

ر محـيط بيرونـي در   شعري هستند. استفاده اندك از عناصر بصري و انضمامي و خـلأ عناص ـ 

  است.   هاي كودكانه، نقش تخيل را در اين اشعار كاهش داده اكثر شعر ـ ترجمه

به لحاظ ترجمه نيز اعمال سليقه مترجم ـ شاعر بخصوص در آوردن عبارات اضـافي و   

غير ضروري، افزودن مطالب توضيحي بر مدلول آيات، ترجمـه نشـدن بعضـي از واژگـان و     

ي نادرست يـا نامناسـب بعضـي واژگـان و عبـارات و عـدم توجـه بـه         ها يابي جملات، معادل

هـاي ترجمـه    ها، از ضعف ساختارهاي صرفي و نحوي و حتي حذف بعضي آيات در ترجمه

است تا  رو اين نوع ترجمه بيشتر نقل به محتوا بوده گردد. از اين شعري اين سور محسوب مي

  ترجمه آزاد. 

ملحـوظ داشـتن انـدك محاسـن موجـود در شعرــ       با توجه به موارد ياد شده، در عين 

هاي بررسي شده، بايد گفت اين اشعار تا رسيدن به سطوح مطلـوب يـا قابـل قبـول از      ترجمه

طـور   هر دو منظر شعر كودك و ترجمه آزاد قرآن، هنوز راهي طـولاني در پـيش دارنـد. بـه    

سـاخت  «در زمينـة   تـوجهي دو سـويه هـم    هاي منظوم كودكانه با بي كُلي اين دسته از ترجمه

انگــاري  انگــاري و ســاده از ســهل  ، نشــان»ترجمــه آيــات و ســور«و هــم در » شــعر كــودك

سرايندگان آنها و يا ناآگـاهي آنـان از چگـونگي سـرايش و سـاخت شـعر كـودك دارنـد.         

ناآگاهي يا عدم توجه به چگونگي كاربرد مفاهيم دينـي بـراي كودكـان نيـز در ايـن اشـعار       

  مشهود است. 

فت هرچند ساختار ويژه و مفاهيم و سطوح مختلف دلالتي زبان قرآن، موجـب  بايد گ

ها و اعجازهاي اين كتاب شگرف است، اما خصوصـيات   عدم توفيق در ترجمة دقيق دلالت

هـاي   كند در ترجمـه آن، بـه اقتضـاي بافـت و معنـا، از روش      منحصر به فرد قرآن ايجاب مي

شناسـي تطبيقـي و    گيـري از زبـان   در كنـار بهـره   هـاي تركيبـي   استفاده شود. روش ١٢تركيبي

يـابي   هـاي صـرفي و نحـوي و معـادل     شناسي ترجمه و همچنين توجـه بيشـتر بـه سـاخت     زبان

تـر و مـؤثرتري را ميسـر     هـايي دقيـق   تر براي واژگان و عبارات، امكان رسيدن به ترجمه دقيق

توانـد در   هاي ادبي نيز مـي  هاي منظوم و ترجمه گيري از ترجمه سازد. از سوي ديگر بهره مي
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تري را به دست دهد. در  تر و اصولي هاي درست الذكر، شعرـ ترجمه هاي فوق ادغام با روش

تري براي سـرايندگان آگـاه و    تواند منبع مورد اطمينان و علمي ها مي نهايت اين شعرـ ترجمه

  ماهر شعر كودك در سرايش اين گونه از اشعار براي كودكان باشد.
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  تنوش پي
پرهيـز از  «، »دارا بودن شرايط لازم براي ترجمه«ضوابط مؤثر در اعتبار ترجمه عبارتند از:  .١

ترجمـه   همچنـين ضـوابط مـؤثر بـر كمـال     ». رعايت اصول و مباني ترجمه«و » تفسير به رأي

، »اختصـار در ترجمـه  «، »داري در ترجمـه  امانـت «، »سادگي، سلاسـت و روانـي  «عبارتند از: 

، »هـاي آيـه   توجـه دقيـق بـه دلالـت    «، »رعايت علائم نگارشي«، »ترجمه نظم و همگوني در«

، »جداسازي متن ترجمه از توضيحات اضـافي «، »ترجمه بر اساس نثر معيار و ادبيات پيشرفته«

هـاي   توجـه بـه پيوسـتگي و ارتبـاط بخـش     «، »ترين معـادل در زبـان مقصـد    انتخاب نزديك«

توجـه دقيـق بـه    «، »سبك بيان براي تأثيرگـذاري  انتقال بار عاطفي جملات و«، »مختلف متن

(رك: رضـايي اصـفهاني،   » ترجمه نكردن آيات متشابه و حـروف مقطعـه  «، »هاي آيه دلالت

١٢٠-١٣٥: ١٣٨٤.( 

شـده اسـت؛    دهد كه از زمان پيـامبر اكـرم (ص) ترجمـه قـرآن انجـام مـي       قرائن نشان مي .٢

سـتند كـه قـرآن را بـراي آنهـا بـه زبـان        ايرانيان از سلمان فارسـي خوا «اند كه:  چنانكه آورده

 ). ٣٧: ١، ج ١٩٨٩(سرخسي، » فارسي ترجمه نمايد

هاي مطابق يا مقيـد و وابسـته    اي متن محور و در زمره ترجمه اللفظي، ترجمه ترجمه تحت .٣

 همگـام بـا سـاختار زبـان مبـدأ      ي،مفردات قرآن ـ وهاى دشوار  واژهبه متن مبدأ است. چنانكه 

شـود. از نقـاط قـوت ايـن نـوع ترجمـه، دقـت در         مـي  زبـان مقصـد ترجمـه    طور پيوسته به  به

برابرگزيني، مطابقت با نصِّ قرآن و توجه به ساختارهاي صرفي و نحوي زبـان قـرآن اسـت.    

اللفظـي   نارسايي و روان نبـودن ترجمـه، عـدم توجـه بـه محـذوفات قرآنـي و ترجمـه تحـت         

هـدف  ترجمه است. در ترجمـة وفـادار    هاي اين نوع كنايات و استعارات قرآن نيز از ضعف

حفـظ سـاختارهاى صـرفى، نحـوى،      در كنـار انتقال دقيق پيام و محتواى مـتن مبـدأ    ،مترجم

قـرار  در حد بـالايى   در اين نوع ترجمه انسجام متنبه زبان معيار مقصد است.  ادبي بلاغى و

، از أ بـه زبـان مقصـد   پيام و محتواى متن مبـد دقيق انتقال  در عين ة معناييدر ترجمگيرد.  مي

سـاختارها و الگوهـاى    ر،زبـان معيـا  كاسته شده و بيشتر بـه  به ساختارهاى زبان مبدأ  پايبندي

 درمطالب متن مبـدأ   شرح و بسطتفسيري نيز به   گردد. در ترجمه توجه ميبيانى زبان مقصد 
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بـدون  جـدا از مـتن يـا     صـورت   به ،هاى تفسيرى در ضمن ترجمه ارائه توضيحو  زبان مقصد

 شود. مي پرداخته جداسازى آنها از اصل ترجمه

 . ١٣٩٣؛ زارع و كوثري، ١٣٨٢براي اطلاعات بيشتر رك: امين،  .٤

سه ركن اصلي در شعر كودك، ريتم، تخيل و ايجاد سـؤال اسـت. يقينـاً بـا حـذف وزن و      « .٥

، هاي شـعر كـودك اسـت     ترين ملاك  ريتم از شعر كودك، قابليت آوايي اثر كه يكي از مهم

 ).٨١: ١٣٨٩(جلالي، » رود  از بين مي

هـاي سـاده و نـوعي     كارگيري بيان عاطفه كودكانه، توصيف مايه مثنوي، به تغيير در درون .٦

 واره است. هاي  مثنوي بازي و تفننّ شعري، از ويژگي

 ).  ٦٧- ٦٨: ١٣٩٤(ذوالفقاري، » سرايي معمول بوده است اين مسأله از ديرباز در دوبيتي« .٧

هرجا قافيه آمده از آن استفاده شده، همـراه بـا تغييـرات قافيـه يـا      «م آن است كه: قافيه نامنظ .٨

(وحيـديان  » قافيه. بنابراين گـاه شـعر قافيـه نـدارد، بلكـه تكـرار يـا رديـف دارد          هاي بي  مصراع

 ).١٦١: ١٣٧٠كاميار، 

دون اقتباس بنابر تعريف سيوطي در اتقان، تضمين بخشي از قرآن در نظم يا نثر اسـت، ب ـ « .٩

 ).٣٠: ١٣٨٨(به نقل از مؤمني هزاوه، » گفتن قال االله تعالي و امثال آن

تـرين ويژگـي     تـر اسـت[....]. احتمـالاً برجسـته      در شعر كودكانه صورت از محتوا برجسته« .١٠

شعر كودكانه الگوبندي الگوهاي زباني در يك متن واحـد هـم در سـطح آوا و هـم در سـطح      

ودكانه براي كودك به دليل معناي تجربي و محتـواي شـناختي   واژه است [...]. جذابيت شعر ك

 ).٩٦: ١٣٨٨شناس و عطاري،  (حق» شناختي شعر است آن نيست، بلكه به دليل شكل زبان

انگيز است و در هـر مصـراع دو ركـن عروضـي      وزن شعر كودك غالباً ضربي و طرب« .١١

 ).٨١: ١٣٨٩(جلالي، » دارد

ارشناسـان علـوم مختلـف در ترجمـه قـرآن      روش تركيبي به معناي همكـاري جمعـي ك   .١٢

شناسي  پردازند، حداقل در زمينه ادبيات و مباحث زبان كساني كه به ترجمة قرآن مي«است. 

 و بلاغت در نحو سطحي باشند. معلومات برخوردار بالاييشناسي بايد از تخصص  و زيبايي

 .)١٣: ١٣٩٢(شهبازي و شيرازي، » باشد كارساز تواند  نمي
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  مآخذ منابع و
مجموعه مقالات نشريه داخلي ». هاي منظوم فارسي قـرآن  ترجمه). «١٣٨٢امين، سيدحسن. ( .١

  . ٢٣-٤٥. صص: ٥٥. شمارة زبان و ادبيات فارسي

». هـاي قـرآن   شـناختي ترجمـه   شناسي زبـان  آسيب). «١٣٩٢زاده، فاطمه. ( پرويني، خليل و اكبري .٢

  .١-٢٢. صص: ٢٦. شمارة پژوهش ديني

نقد و بررسي قـرآن كـريم ترجمـه    ). «١٣٩٥ناصري، مهدي و مقياسي، حسن. ( تبار، حسين؛ تك .٣

  .١ -٢٥. صص: ٦. شمارة ٣. دورة مطالعات ترجمه قرآن و حديث». دهم هجري

كتـاب مـاه ادبيـات كـودك و     ». اوزان عروضـي در شـعر كـودك   ). «١٣٨٩جلالي، مـريم. (  .٤

  .  ٧٩- ٨٢. صص: ١٥٩. شماره نوجوان

واكاوي اصول علمي ترجمـه و تـأثير   ). «١٣٩٢مريم و شيخي، زهرا. ( جليليان، حميد؛ غضنفري، .٥

  . ١-٢٤. صص: ٢٦. شمارة پژوهش ديني».  هاي قرآن آن در ترجمه

پـژوهش  ». پژوهشي در اصول و مباني و فرآيند ترجمه قـرآن ). «١٣٨٣جواهري، محمدحسن. ( .٦

  .٤٨-٧٣. صص:  ١٩و  ٢٠. شمارة ٥. سال حوزه

. تحقيـق عبـدالغفور عطـار. لبنـان. بيـروت:      صـحاح اللغـه  ). ١٤٠٤يل. (جوهري نيشابوري، اسـماع  .٧

  دارالعلم للملايين.

مجلّـة ادبيـات دانشـگاه    ». شناسي شـعر  نشانه). «١٣٨٦محمد و عطاري، لطيف. ( شناس، علي حق .٨

  .١٩- ٤٥. صص: ٣. شمارة ٥٨. دورة تهران

ادب ». هـاي ايرانـي   سـروده هـاي دو بيتـي در بـومي     كـاربرد ويژگـي  ). «١٣٩٤ذوالفقاري، حسـن. (  .٩

  .  ٦٣- ٩٥. صص: ٣٢. شمارة پژوهي

ــايي .١٠ ــدعلي. (  رض ــفهاني، محم ــوم) «١٣٨٤اص ــرآن   مفه ــه ق ــد ترجم ــوابط و قواع ــي، ض ». شناس

  .١٢٠-١٣٥. صص: ٤٢و  ٤٣. شمارة هاي قرآن پژوهش

مطالعات ترجمه ». هاي ترجمة منظوم قرآن نارسايي). «١٣٩٣زارع، آفرين و كوثري، فاطمه. ( .١١

  . ٨٣-١٠٦. صص: ٢. شمارة ١. دورة و حديثقرآن 

». مفاهيم تربيتي اسلام از ديدگاه قرآن در ادبيـات كـودك و نوجـوان   ). «١٣٨٣زارع، وحيده. ( .١٢

  . ٢٠١-٢٢٥. صص: ١. شماره ٣٣. سال شناسي و علوم تربيتي روان
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  . بيروت: دارالهدايه.تاج العروس من جواهر القاموس). ١٩٦٥زبيدي، محمدبن محمد. ( .١٣

ترجمـان  ». هـاي آهنگـين و منظـوم قـرآن     نگاه و نقدي بر ترجمه). «١٣٧٦زماني، محمدحسن. ( .١٤

  .  ٣٢- ٦٢. صص: ٢. شمارة ٤. سال وحي

  . جلد اول. لبنان: بيروت.المبسوط ).١٩٨٩سرخسي. ( .١٥

. هاي نقد شعر كـودك و نوجـوان   از اين باغ شرقي: نظريه). ١٣٨٧سلاجقه، پروين. ( .١٦

  رورش فكري كودكان و نوجوانان.چاپ دوم. تهران: كانون پ

. چـاپ اول. تهـران:   ٤. ترجمة مصطفي خرمدل. جلـد  في ظلال القرآن). ١٣٨٤سيدقطب. ( .١٧

 احسان. 

پژوهشـنامة  ». زبـان و تصـويرآفريني در شـعر كـودك و نوجـوان     ). «١٣٨١نسب، مريم. ( شريف .١٨

  .  ٧٨- ٩٠. صص: ٣٠شمارة ادبيات كودك و نوجوان. 

. ٦. شـمارة  شـعر كـودك  ». جستاري پيرامون شعر كودك در ايـران . «)١٣٨٣شعباني، اسداالله. ( .١٩

  .١٢٥- ١٤٢صص: 

آن بـه زبـان     هـاي نحـوي قـرآن و ترجمـة     درآمدي بر تحليل سـاخت ). «١٣٨٠شكراني، رضا. ( .٢٠

  .١٣-٢٩. صص: ٦٩. دفتر ها مقالات و بررسيمجلّه ». فارسي

هاي زباني و ادبي قرآن  افتبازتاب لطايف و ظر). «١٣٩٢شهبازي، محمود و شيرازي، نرگس. ( .٢١

 . ١-١٤. صص: ٢. شماره ١. سال هاي ادبي ـ قرآني پژوهش». در ترجمه

بيان شاعرانه مضامين قرآن در ). «١٣٩٥پور، محمدرضا و اسكندري، علي. ( صهبا، فروغ؛ عمران .٢٢

  . ١٢٥-١٤٤. صص: ٤. شماره ٤. سال هاي ادبي ـ قرآني پژوهش». شعر كودك

  جا. . تهران: بيمباني و مقدمات رابطه قرآن و علوم روز). ١٣٨٥نژاد، محسن. ( عباس .٢٣

  . چاپ اول تهران: سمت. آهنگ شعر فارسي). ١٣٧٨فضيلت، محمود. ( .٢٤

هـاي   پـژوهش ». نقش سـاختار دسـتوري در ترجمـه قـرآن كـريم     ). «١٣٨٣زاده، حيدر. ( قلي .٢٥

  .  ٨٣-١٠٢. صص: ٣. شماره ادبي

). ١٣٩٥رادف، پيـام. (  لخـاص، شـكراالله و فروغـي   محرمي، رامين؛ اسـداللهي، خـدابخش؛ پورا   .٢٦

. هاي ادبي ـ قرآنـي   پژوهش». بررسي تأثير مضامين قرآني در اشعار كودكانه جعفر ابراهيمي«

  . ١٣٠-١٤٥. صص:  ١. شماره ٤سال 

  . بيروت: دارالعوده.القرآن محاوله لفهم عصري). ١٩٧٩محمود، مصطفي. ( .٢٧
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زبـان و  ». بررسي موضوع ترجمة قرآن كـريم ). «١٣٨٢( مدني، داوود و خسرو شكيب، محمد. .٢٨

 .  ٨٣-٩٨. صص:  ٥. شمارة ٢. دورة ادبيات عربي و قرآني

 ادبيات فارسي دانشـگاه آزاد ». شناسي زبان در شعر كودك نشانه). «١٣٨٨. (ــــــــــــــــــــ  .٢٩

  .  ١٠١- ١١٤. صص: ٢٣. شمارة مشهد

واكــاوي موســيقي و نظــم آهنــگ الفــاظ  ). «١٣٩٢( و شــكربيگي، نــرگس. . ــــــــــــــــــــــ  .٣٠

  . ٣٣-٥٢. صص: ١. شمارة ١. دورة ادبي ـ قرآني هاي   پژوهش». كريم  قرآن

بررسي مفهوم تأثير قرآن بر شعر فارسي و اصطلاحات وابسـته بـه   ). «١٣٨٨مؤمني هزاوه، امير. ( .٣١

  . ٢٥-٤٣. صص: ١. شمارة ١. سال ادبي هاي انديشه». آن

اللفظـي   هـاي تحـت    ترجمه). «١٣٩٣شيروي، مصطفي و توكلي، محمودرضا. ( ناصري، مهدي؛ .٣٢

. ٢. شـمارة  ١. دورة مطالعـات ترجمـه قـرآن و حـديث    ». معاصر قرآن كريم به زبان فارسـي 

  .  ١٣٧-١٦٧صص: 

مباركـه    هـاي انگليسـي قـرآن كـريم از سـوره      نقد و ارزيابي ترجمه). «١٣٨٨واعظي، محمود. ( .٣٣

  .  ١٣٣-١٦٣. صص: ١٨شمارة  .ديني پژوهش». الانسان

  . اهواز: جهاد دانشگاهي.هاي تازه در ادب فارسي  حرف ).١٣٧٠وحيديان كاميار. ( .٣٤

ترجمه حمـزه گنجـي. چـاپ ششـم. تهـران:      شناسي رشد.  روان). ١٣٨٣وندر زندن، جيمز. ( .٣٥
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